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No. 4309. EXCHANGE OF NOTES CONSTITUTING AN
ARRANGEMENT1 BETWEEN THE UNITED STATES
OF AMERICA AND PANAMA RELATING TO THE IN-
SPECTIONOF PANAMANIAN VESSELSIN THE CANAL
ZONE. PANAMA, 5 AUGUST 1957

I

TheAmericanAmbassadorto the PanamanianMinisterof Foreign Relations

THE FOREIGN SERVICE OF THE UNITED STATES OF AMERICA

No. 75
Panama,R. P., August 5, 1957

Excellency:

I havethe honorto refer to noteD-947 datedOctober30, 1956,2signedby
AmbassadorJ. J. Vallarino in Washington,andto previouscorrespondencein
which the PanamanianGovernmentseeksauthorizationfor Panamaniannautical
inspectorsto boardvesselsof Panamanianregistry in the Canal Zone for the
purposeof ascertainingcompliance with the maritime and labor laws of the
Republic of Panama.

In responseto the requestmadeby the Governmentof Panama,and in
recognitionof thetraditionalspirit of friendshipandgoodwill whichcharacterizes
relationsbetweenthe UnitedStatesandPanama,andas further evidenceof this
friendship and good will and of the desireof the Governmentof the United
Statesto cooperatecloselywith the Governmentof Panama,the United States
Governmentwill permit the Governmentof Panamato assign Panamanian
nautical inspectorsto boardvesselsof Panamanianregistry while such vessels
arewithin CanalZonewaters for the purposeof ascertaining,asstatedbelow,
whethertherehas been compliancewith Panamanianmaritime and labor laws
applicableto such vessels.

It is understoodthat the functions of suchPanamaniannauticalInspectors
within the Canal Zoneshallbe limited to the following:

1. To observethe safetyand healthconditionsof such vessels;
2. To observethegeneralliving conditionsof crews;

3. To examinethe vessels’registers(Patentesde Navigacidn);
4. To ascertainpossessionof receiptfor paymentof vessels’ annualregistra-

tion fee;

Cameinto force on 5 August 1957 by the exchangeof the saidnotes.
‘Not printed by the Departmentof Stateof the United Statesof America.
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5. To ascertainpossessionof ship InspectionCertificatesissuedin accordance
with the InternationalConventionfor the Safety of Life at Sea1and the
InternationalLoad Line Convention,2to wit:

(a) Gauging Certificate;
(b) Safety Certificate;
(c) InternationalLoad Line Certificate;
(d) SafetyRadio-telegraphyCertificate;
(e) “Deratting” Certificate;

6. To ascertainpossessionof semi-annualSanitary InspectionCertificates;
7. To ascertainpossessionof PanamanianRadio License;

8. To ascertainpossessionof Certificates of Fitness for Officers, and of
Seaman’sPapers;

9. To ascertainpercentageof Panamaniannationalsincludedin complements
of vessels;

10. To observesafetyandhealthof crewmembers;
11. To ascertainexistenceof obligatory insurancefor seamen;

12. To examineshippingarticles; and
13. To observecompliancein paymentof wagesand of overtimeto seamen.

It is also understoodthat inasmuchas the functions of suchPanamanian
nautical inspectorswill be thoseof inspection,they shallnot include enforce-
ment of laws,regulationsor requirementswithin the CanalZone, or the levying,
collection or receiptwithin the Canal Zone of fees, fines, taxesor chargesor
collections of any character. Further, such Panamaniannautical inspectors
shallnot removeshipspapersfrom suchvesselsor requestCanalZoneauthorities
to withhold clearanceof any vessel or delay or interferewith the expeditious
transitof any suchvesselthroughthe Canal.

It is furtherunderstoodthat visits to suchvesselsshallbe at suchtimesand
places,andin suchmanner,asshallbearrangedwiththe CanalZoneport authori-
ties, andshallofcoursebein conformitywith applicablerulesandregulations.

It is further understoodthat the right is reservedto the Governorof the
CanalZoneto denyboardingprivilegesto Panamaniannauticalinspectorswhose
activities are not in conformity with the conditions of this modusoperandior
whosepresenceis deemedto be inimical to the securityof the Canalor to the
expeditiousandfree transit of vesselsthroughthe Canal.

‘United Nations,TreatySeries,Vol. 164, p. 113; Vol. 167, p. 338; Vol. 172, p. 409; Vol. 173,
p. 416; Vol. 175, p. 374; Vol. 183, p. 372; Vol. 187, p. 464; Vol. 191, p. 406; Vol. 193, p. 361;
Vol. 198, p. 404; Vol. 200, p. 326; Vol. 202, p. 339; Vol. 210, P. 335; Vol. 212, p. 351; Vol. 218,
p. 390; Vol. 230, p. 438;Vol. 250, p. 313; Vol. 252, p. 334; Vol. 253, p. 364; Vol. 267, p. 382 and
Vol. 274, p. 349.

‘Leagueof Nations,TreatySeries, Vol. CXXXV, p. 301; Vol. CXLII, p. 392; Vol. CXLVII,
p.354;Vol. CLII, p. 313; Vol. CLVI, p.256;Vol. CLX, p.417;Vol. CLXIV, p.393;Vol. CLXXII,
p. 423; Vol. CLXXXV, p. 405, andVol. CXCIII, p. 271; and United Nations,TreatySeries, Vol.
54, p. 413; Vol. 186, p. 381; Vol. 190, p. 394; Vol. 193, p. 368; Vol. 199, p. 366; Vol. 214, p. 394;
Vol. 233, p. 342, andVol. 267, p. 391.
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If theforegoingmodusoperandiis acceptableto the Governmentof Panama
this arrangementwill be continuedfor a periodof oneyearat the conclusionof
which the arrangementwill bereviewed.

It is, of course,the understandingof thetwo Governmentsthat this modus
operandi does not in any way modify existing treatiesor agreementsbetween
our two Governments.

Accept, Excellency, the renewedassurancesof my most distinguished
consideration.

His ExcellencyLic. Aquilino E. Boyd
Minister of Foreign Relations
Panama,R. P.

II

Julian F. HARRINGTON

The PanamanianMinister of Foreign Relationsto the AmericanAmbassador

[SPANISH TEXT — TEXTE ESPAGNOL]

REPtiBLICA DE PANAMA

MINISTERIO DE RELACIONES EXTERIORES

[TRANSLATION
1

— Ti~uci’io~
2

]

REPUBLIC OF PANAMA

MINISTRY OF FOREIGN RELATIONS

P.r.e.u. 660/382

Panama,5 de agostode 1957

SeñorEmbajador:

Tengoel honor de avisarrecibo de
Ia atenta nota de Vuestra Excelencia
No. 75 de5 deagostodel presenteaño,
relativa al modus operandi que desde
hacevarios añosvienegestionandomi
Gobierno a fin de que Inspectores
Náuticos nombrados por Panama
puedanabordarlas navesde matrIcula
panameflaen aguas de la Zona del
Canal,con el objeto de verificar si dan
cumplimiento a las LeyesLaboralesy
Maritimas de la Repüblica.

P.r.e.u.660/382

Mr. Ambassador:

Panama,August 5, 1957

I have the honor to acknowledge
receipt of Your Excellency’s note
No. 75 of August 5 of this year, with
respectto themodusoperandiwhich my
Governmenthas beentaking stepsto
attain for some years, in order that
nautical inspectors appointed by
Panama may board vessels of
Panamanianregistry in Canal Zone
waters for the purposeof checkingon
compliance with the maritime and
labor laws of the Republic.

‘Translation by the Governmentof the UnitedStatesof America.
‘Traduction du GouvernenientdesEtats-Unisd’Amérique.
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Después de haber consultado al
ExcelentisirnoseñorPresidentede la
Repüblica, tengo a bien manifestarle
que ci GobiernoPanameñoaceptalos
términos del modusoperandiesbozado
en Ia cornunicacidnantesmencionada.

Al agradecerel interés que Vuestra
Excelenciaha tornado en este asunto,
actuación que refleja el espIritu de
amistady cooperaciónqueson norma
de las buenasrelacionesentrenuestros
dos paises,aprovechola oportunidad
para reiterarle las seguridadesde mi
mas alta y distinguida consideración.

A. E. BOYD
Ministro de RelacionesExteriores

A Su Excelencia
Don JulianF. Harrington
Embajadorde los EstadosUnidos
Ciudad

VoL zg~-q

After having consulted His Ex-
cellencythePresidentof the Republic,
I take pleasurein informing you that
the PanamanianGovernmentaccepts
the terms of the modus operandi
outlinedin the above-mentionedcom-
munication.

Thanking Your Excellency for the
interestyou havetakenin this matter,
which action reflects the spirit of
friendship and cooperation that
characterize the good relations
existing betweenour two countries,I
avail myself of the opportunity to
renew to you the assurancesof my
highest and most distinguished con-
sideration.

A. E. BOYD

Minister of ForeignRelations

His Excellency
Julian F. Harrington
Ambassadorof the UnitedStates
City
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